


INTRODUZIONE


Ma non vedono dunque i miscredenti che ci addentriamo nel loro territorio occupandone tutte le regioni periferiche? C13,41 �





I rapporti tra cristiani e musulmani hanno una storia complessa, spesso segnata da rivalitą e guerra. Dopo il Concilio vaticano II� č maturata una nuova sensibilitą fatta di comprensione reciproca e di stima maturata nei circoli ecumenico-interreligiosi., ma non nella coscienza comune dei credenti di entrambi le religioni. Il rapporto� sulla libertą religiosa nel mondo per l’anno 2000 pubblicato dal Segretariato italiano dell’Aiuto alla Chiesa ci mette in guardia da facili irenismi sincretistici ma non deve anche scoraggiarci. Infatti, quale che sia la natura dell'attuale stato dei rapporti nelle nostra situazioni locali, siamo obbligati dagli imperativi della nostra fede a promuovere una maggiore comprensione e comunione con coloro tra i quali viviamo. Essere in dialogo oggi č un imperativo della fede; non possiamo fare altrimenti�. Studiare la Rivelazione per l’Islam mi ha permesso di ampliare ed integrare le mie conoscenze teologiche - fondamentali acquisite durante i miei studi di Licenza a Roma presso la Pontificia Universitą Gregoriana. La teologia fondamentale studia precipuamente la credibilitą della rivelazione cristiana, ma le impostazioni maturate in ambito tedesco con Hans Wandenfels� permettono di affrontare questa tematica con spirito scientifico e dialogico. 





LA NATURA DELLA RIVELAZIONE�





…Non č dato ad alcun uomo che Dio gli parli se non per rivelazione o dietro velo o inviando un messaggero che gli riveli, col suo permesso, ciņ che egli vuole. Egli, infatti, č l’eccelso. ..C42,51





L’interpretazione islamica della rivelazione deriva strettamente da quella della Bibbia, infatti la Wahj, ossia la rivelazione, proviene direttamente da Dio, di solito attraverso Gabriele il quale deporrą il Corano nel cuore di Maometto (C2,97). Essa a che fare con gli ordini di Dio, con la sua volontą misteriosa, con l’annunzio del giudizio e dei suoi comandamenti (sharian).Una rivelazione fortemente contenutistica che non vede in sé la dimensione dialogica interpersonale propria della rivelazione cristiana� essa č affidata ai profeti, e nella sua forma definitiva a Maometto e non in Cristo�. Č depositata nel Corano�e non nella Bibbia�, il cui archetipo increato č stato portato in cielo fino al trono di Dio (C 13,39) ed č la fonte per mezzo della quale Dio fa conoscere se stesso. In virtł di queste brevi note si coglie come la concezione mussulmana si avvicina a quella ebraica, pur distinguendosi da quest’ultima per l’assenza di promesse e al rigetto di strutture appartenenti al all’Ebraismo sacerdotale e al giudaismo rabbinico., si tratta infatti di un monoteismo puro e nudo, che assume la forma di una chiara e semplice attestazione- attesto che non vi č altro dio all’infuori di Dio – e che esiste tuttavia una profonda riflessione, una convinzione totale e conformitą tra parola ed azione.� Nel Corano il contenuto della rivelazione č costituito da una sapienza e una giuda per la vita (C16,102) e soprattutto da avvertimenti e dall’annunzio del giudizio finale. Non puņ essere alterata perché viene da Dio�.





LA TRASMISSIONE DELLA RIVELAZIONE


Con la veritą abbiamo fatto scendere in terra il corano, e con la veritą č sceso[…]E’ un Corano che abbiamo diviso in brani..e lo abbiamo rivelato a brani…





Secondo la convinzione islamica, Dio ha fatto conoscere pił volte nel corso della storia dell’umanitą il suo volere per mezzo dei profeti. Gią il primo uomo Adamo partecipņ di questa rivelazione divina. La serie dei profeti per l’Islām� va da Noč a Mosč a Gesł fino a giungere a Maometto. Il profeta nel ricevere le rivelazioni, era preso da una tipica crisi estatica (C 73), l’essenza della rivelazione č di carattere teofanico (C 81) e il profeta ode la voce di Allah che gli ordina di parlare e di trasmettere ciņ che gli č rivelato (C 24). 


 Ciņ che ogni volta i profeti comunicano, secondo la fede mussulmana, č in sostanza sempre la stessa cosa e deriva direttamente da Dio senza intervento umano mancando la dimensione della incarnazione peculiare della rivelazione cristiana che permette ed esige l’interpretazione della Scrittura� (C 10,15). Č stata comunicata cosģ agli uomini, e il profeta ne č solo il trasmettitore(letteralmente la penna per scrivere di Dio).


 I credenti hanno trasmesso il messaggio di generazione in generazione quanto č stato trascurato o alterato nel corso del tempo ha indotto la correzione da parte di Dio, che nella sua bontą ha inviato nuovi profeti a ripetere il messaggio originario. Questo vale anche secondo la convinzione islamica, per la predicazione profetica del Mosč storico e del Gesł storico. Solo la trascrizione della rivelazione proclamata da Maometto contiene la rivelazione divina nello stato puro. 





IL COMPIMENTO DELLA RIVELAZIONE


Maometto non č padre di nessuno dei vostri uomini: č invece messaggero di dio e sigillo dei profeti…





Maometto chiude la serie dei profeti e dopo di lui non sarą necessario alcun profeta. La parola di dio č quindi accessibile a tutti gli uomini senza errori (C 2,2). Poiché dio si č servito della chiara lingua araba per la sua rivelazione, il testo deve restare quanto č possibile senza traduzione, in ogni caso solo la versione araba (C 6,156) č normativa. Č falso tutto ciņ che si allontana dal Corano. 


Il Corano diventa la misura di veritą per la rivelazione in generale. Questo modo di vedere esclude del tutto la possibilitą di pensare ad un progresso nella rivelazione. Nuove rivelazioni hanno la funzione di richiamate gli elementi originari. Il mussulmano crede di seguire le prescrizioni di Mosč meglio degli ebrei e il messaggio del Cristo meglio dei cristiani (C9,31). Poiché i mussulmani vedono nel Corano la parola originaria di Dio, alla cui forma Maometto non ha aggiunto niente, essi rifiutano tuttora una esegesi storico critica del corano. Il posto occupato dal Corano nell’Islam non č paragonabile a quello della Bibbia nel cristianesimo�, ma va messo sullo stesso piano della parola di dio in Cristo�. 





IL DESTINATARIO DELLA RIVELAZIONE





In veritą, lo abbiamo rivelato come un testo recitato in lingua araba, affinché lo comprendiate…





Come profeta Maometto si considerava successore dei destinatari della rivelazione dell’Antico testamento. Il suo principale desiderio, pił che la fondazione di una nuova religione, č, in primo luogo, la creazione di un Libro che fosse il corrispettivo delle “Scritture” degli ebrei e dei cristiani e che portasse agli arabi la rivelazione nella loro lingua, che finora era rimasta loro preclusa. Il corano rappresenta il messaggio di dio in arabo agli arabi, infatti i primi destinatari della rivelazione sono stati gli uomini del deserto e delle tribł nomadi. Avendo dio parlato, quello che importa č comprendere la sua parola e applicarla a tutti i campi della vita personale e collettiva.  Il testo deve restare quanto č possibile senza traduzione, in quanto solo la versione araba č quella normativa. 


CONCLUSIONI


Egli č il primo e l’Ultimo, l’esteriore e l’Interiore e sa ogni cosa. C57,3





La distinzione, a livello teologico, maturata nel cattolicesimo, tra ispirazione che rende l’agiografo partecipe del processo rivelativo e rivelazione che indica il processo del “comunicarsi” di Dio, non sussiste. E il principio incarnativo della Parola di Dio nel Cristianesimo che coinvolge l’uomo, determinato da carismi particolari, nel processo rivelativo. D’altra parte il principio islamico della distanza ontologica tra Dio e l’uomo non puņ che dar luogo a una mediazione “esterna’’ del profeta in ordine alla comunicazione della Parola di Dio; 2) la finalitą della “Rivelazione” pone l’Isląm e il Cristianesimo in sfere diverse; da una parte la “rivelazione” del Sé di Dio (Cristianesimo), dall’altra la “rivelazione” della sharT’ah (Islam)Da una parte si giustifica una “economia salvifica”, dall’altra un‘‘economia legale’’: un uomo ‘‘salvato’’ e un uomo ‘‘sottomesso’’3) infine mentre la “rivelazione” cristiana contiene la Parola di Dio, la “rivelazione” coranica č la Parola di Dio. Due concetti diversi di “Parola di Dio”, che danno luogo a due atteggiamenti diversi nei confronti della ‘‘Rivelazione” sia a livello interpretativo che a livello esperienziale.





� Il Corano,C. M.,Guazzetti (ed.,),Torino 1993, d’ora in poi citato con C segutio dalla citazione della sura e delle āyāt inerenti in questi caso 13,41. (E’ una delle migliori edizioni per il suo apparato critico). 





� Concilio ecumenico Vaticano II,DICHIARAZIONE SULLE RELAZIONI DELLA CHIESA CON LE RELIGIONI NON-CRISTIANE (NOSTRA AETATE)Roma, S.Pietro, 28 ottobre 1965





� Cf., AIUTO ALLA CHIESA CHE SOFFRE, Rapporto 200 sulla libertą religiosa nel mondo, Morigi; Vergole, Verna (edd.,), Roma 200.





� Cf., Sotto-unitą per il dialogo con persone di fedi diverse del Consiglio ecumenico delle chiese (CEC),CRISTIANI E MUSULMANI,Ginevra 1991.





� Č professore ordinario di teologia fondamentale, di teologia delle religioni non cristiane e di filosofia della religione presso l’Universitą di Bonn. La sua bibliografia, dedicata soprattutto alle tematiche del dialogo interreligioso e della missione


.


� Un testo che in maniera molto puntuale espone la fenomenologia della rivelazione muhammadiana č quello di Giuseppe Rizzardi, Introduzione all’Islām, Brescia 1992,45-47.





� Concilio Ecumenico Vaticano II, Costituzione dogmatica sulla divina rivelazione, (d’ora in poi DV), i numeri dei paragrafi riportati sono quelli relativi alla edizione dei Documenti del Concilio del 1987 ad opera delle Figlie di S.Paolo. 


DV 2. Piacque a Dio, nella sua bontą e sapienza, rivelare se stesso e far conoscere il mistero della sua volontą (cf. Ef 1,9), mediante il quale gli uomini per mezzo di Cristo, Verbo fatto carne, nello Spirito Santo hanno accesso al Padre e sono resi partecipi della natura divina( cf. Ef 2,18; 2Pt 1,4). Con questa rivelazione infatti Dio invisibile (cf. Col 1,15; 1Tm 1,17) per il suo immenso amore parla agli uomini come ad amici (cf. Es 33,11; Gv 15,14-15) e si intrattiene con essi (cf. Bar 3,38), per invitarli e ammetterli alla comunione con sé. 





�DV 4 Dio, che aveva gią parlato a pił riprese e in diversi modi per mezzo dei profeti, «ultimamente, in questi giorni, ha parlato a noi per mezzo del Figlio» (Eb 1,1-2). Mandņ infatti il Figlio suo, cioč il Verbo eterno, che illumina tutti gli uomini, affinché dimorasse tra gli uomini e spiegasse loro i segreti di Dio (cf. Gv 1,1-18). Gesł Cristo dunque, Verbo fatto carne, mandato come «uomo agli uomini», «proferisce le parole di Dio» (Gv 3,34) e porta a compimento l'opera di salvezza affidatagli dal Padre (cf. Gv 5,36; 17,4). Perciņ egli, vedendo il quale si vede anche il Padre (cf. Gv 14,9), col fatto stesso della presenza e manifestazione di sé, con le parole e con le opere, con i segni e con i miracoli, e specialmente con la sua morte e con la gloriosa risurrezione dai morti e, infine, con l'invio dello Spirito di veritą, porta a perfetto compimento la rivelazione e la conferma con la testimonianza divina, cioč manifestando che Dio č con noi per liberarci dalle tenebre del peccato e della morte e per risuscitarci alla vita eterna.





� La parola Corano (Qur’? ān) significa recita o lettura. Esso viene chiamato anche al – Kitāb o il Libro per eccellenza, al dhikr o ciņ che richiama le rivelazioni precedenti e che interpella l’uomo e lo conduce ad orientarsi verso la retta via, al furqān o ciņ che permette di distinguere il bene e il male. 





�DV 21 le divine Scritture e le considera come la regola suprema della propria fede; esse infatti, essendo ispirate da Dio e redatte una volta per sempre, comunicano immutabilmente la parola di Dio stesso e fanno risuonare, nelle parole dei profeti e degli apostoli, la voce dello Spirito Santo. 





� Cf., Aa.Vv.,Guida alle religioni, (Perini F., ed.,), Cinisello Balsamo 1987,273.





� Cf., Deninger J., Enciclopedia delle religioni, Eliade M.,(ed.,), Milano 1996, 555. 





� Viene dalla parola araba con la quale si indicava un atteggiamento che, secondo Maometto, doveva essere la posizione fondamentale di ogni uomo nei riguardi di Dio: l’abbandono incondizionato. Dalla radice SLM, che forma il sostantivo islām, deriva il participio młslim, da noi italianizzato in “mussulmano”. Per cogliere maggiormente il senso  di questa parola cardine Cf., Noja S., Maometto e il suo annuncio, in Storia delle religioni III, (Filoramo G., ed.,), Bari 1995, 127-129. 


� DV12 – 13 .Poiché Dio nella sacra Scrittura ha parlato per mezzo di uomini alla maniera umana, l'interprete della sacra Scrittura, per venire a conoscere ciņ che egli ha voluto comunicarci, deve ricercare con attenzione che cosa gli agiografi realmente hanno inteso indicare e che cosa a Dio č piaciuto manifestare con le loro parole.Per scoprire l'intenzione degli agiografi, si deve tener conto tra l'altro anche dei generi letterari. La veritą infatti viene in modi diversi proposta ed espressa nei vari testi: storici, o profetici, o poetici, o con altri generi letterari. E' necessario dunque che l'interprete ricerchi il senso che l'agiografo ha inteso e ha espresso in determinate circostanze, secondo la condizione del suo tempo e della sua cultura, per mezzo dei generi letterari allora in uso





�  21. La chiesa ha sempre venerato le divine Scritture come ha fatto per il corpo stesso del Signore, non tralasciando mai, soprattutto nella sacra liturgia, di nutrirsi del pane di vita prendendolo dalla mensa sia della parola di Dio sia del corpo di Cristo, e di porgerlo ai fedeli. […] Nei libri sacri, infatti, il Padre che č nei cieli con molta amorevolezza viene incontro ai suoi figli ed entra in conversazione con loro; nella parola di Dio poi č contenuta una cosģ grande efficacia e potenza, da costituire per la chiesa sostegno e vigore, e per i figli della chiesa saldezza della fede, cibo dell'anima, sorgente pura e perenne della vita spirituale. Perciņ si applicano in modo eccellente alla sacra Scrittura le affermazioni: «La parola di Dio č viva ed efficace» (Eb 4,12), «ha il potere di edificare e di concedere l'ereditą con tutti i santificati» (At 20,32; cf. 1Ts 2,13).





� Cf., Antes P., Nuovo dizionario delle religioni, Konig F., Waldenfels H., (edd.,) Cinisello Balsamo 1993, 786-787. 
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